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Important safety
recommendations

• Please read these instructions carefully before first
use. This product has been designed for domestic
use only. Any commercial use, inappropriate use or
failure to comply with the instructions, the manu-
facturer accepts no responsibility and the guaran-
tee will not apply.

• Never unplug the appliance by pulling the power
cord. Always unplug your appliance: before filling
the water tank or rinsing the water tank, before clea-
ning the appliance, after each use.

• The appliance must be used and placed on a flat,
stable, heat-resistant surface. When you place the
iron on the iron rest, make sure that the surface on
which you place it is stable.

• This appliance is not intended to be used by persons
(including children) with reduced or impaired physi-
cal, sensory or mental capacities or persons lacking
appropriate knowledge or experience, unless a per-
son responsible for their safety provides either su-
pervision or appropriate instructions concerning use
of the appliance prior to its use.

• Children should be supervised to ensure they do not
play with the appliance. 

• This appliance may be used by children aged 8 or
over and persons lacking appropriate knowledge or

EN
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experience or persons with reduced or impaired phy-
sical, sensory or mental capacities provided that
they have been thoroughly instructed regarding use
of the appliance, are supervised, and understand
the risks involved. Children must not be allowed to
play with the appliance. Cleaning and maintenance
must not be carried out by children unless they are
aged 8 or over and are supervised. Keep the ap-
pliance and power cord out of the reach of children
under 8 years of age.

• The surfaces of your appliance can reach very high
temperatures when functioning, which may cause
burns. Do not touch the hot surfaces of the ap-
pliance (accessible metal parts and plastic parts ad-
jacent to the metallic parts).

• Never leave the appliance unattended :
- when it is connected to the mains,
- until it has cooled down (around 1 hour).

• The appliance must not be used if it has been drop-
ped, if it has any visible damage, if it leaks, or if it
functions abnormally in any way. Do not attempt
to dismantle your appliance: have it examined at an
Approved Service Centre to avoid any danger.

• Check the electrical power for sign of wear or da-
mage prior to use. If the electrical power cord is da-
maged, it must be replaced at an Approved Service
Centre to avoid any danger.

• For your safety, this appliance conforms to all applicable regulations (Low Voltage Directive, Elec-
tromagnetic Compatibility, Environment, etc).

• Your steam iron is an electrical appliance: it must be used under normal conditions of use. It is des-
igned for domestic use only.
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• Always plug your steam iron:
- into a mains circuit with voltage between 220 V and 240 V,
- into an earthed electrical socket.
Connecting to the wrong voltage may cause irreparable damage to the appliance and will invalidate
your guarantee. If you are using a mains extension lead, ensure that it is correctly rated (16A) with
an earth, and is fully extended.  
• Completely unwind the power cord before plugging into an earthed socket.
• The soleplate of your iron can reach extremely high temperatures, and can cause burns: do not
touch them. Never touch the electrical power cords with the soleplate of the iron.

• Your appliance emits steam, which can cause burns. Always handle the iron with care, especially
when ironing vertically. Never direct the steam towards people or animals.

• Never immerse your steam iron in water or any other liquid. Never place it under a running tap.
• The plug must be removed from the socket-outlet before the water reservoir is filled with water.

PLEASE RETAIN THIS INSTRUCTION
BOOKLET FOR FUTURE REFERENCE
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Recommandations
importantes de sécurité

• Lire attentivement le mode d’emploi avant la première utilisation de votre appareil puis conser-
vez-le précieusement : une utilisation non conforme au mode d’emploi dégagerait la marque de
toute responsabilité.
• Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les ca-
pacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou
de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de
leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil.
• Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. Ne laissez
pas les enfants nettoyer l’appareil ou effectuer des travaux de maintenance incombant à l’utilisa-
teur sans surveillance.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans ou plus, des personnes dont les capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou avec un manque d’expérience ou de
connaissances, à condition de bénéficier d’une surveillance ou d’instructions préalables concernant
l’utilisation sécurisée de l’appareil et de comprendre les risques encourus.
• Tenez le fer et le cordon d’alimentation hors de portée des enfants âgés de moins de 8 ans lorsque
l’appareil est sous tension ou en cours de refroidissement.
• L’appareil ne doit pas être utilisé s’il a chuté, s’il présente des dommages apparents, s’il fuit ou
présente des anomalies de fonctionnement. Ne démontez jamais votre appareil : faites-le examiner
dans un Centre Service Agréé, afin d’éviter un danger.
• Ne débranchez pas l’appareil en tirant sur le cordon. Débranchez toujours votre appareil : avant
de le remplir, ou de rincer le réservoir, avant de le nettoyer, après chaque utilisation.
• Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance lorsqu’il est raccordé à l’alimentation électrique ;
tant qu’il n’a pas refroidi environ 1 heure. 
• La température des surfaces peut être élevée lorsque l’appareil fonctionne, ce qui peut provoquer
des brûlures. Ne touchez pas les surfaces chaudes de l’appareil (parties métalliques accessibles et
parties plastiques à proximité des parties métalliques).
• Votre fer doit être utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque vous posez votre fer sur son re-
pose-fer, assurez-vous que la surface sur laquelle vous le posez est stable.
• Attention ! la tension de votre installation électrique doit correspondre à celle du fer (220-240V).
Toute erreur de branchement peut causer un dommage irréversible au fer et annule la garantie
• Ce fer doit être obligatoirement branché sur une prise de courant avec terre. Si vous utilisez une
rallonge, vérifiez qu’elle est de type bipolaire (16A) avec conducteur de terre.
• La semelle du fer peut être très chaude : ne la touchez jamais et laissez toujours refroidir votre fer
avant de le ranger. Votre appareil émet de la vapeur qui peut occasionner des brûlures, spécialement
lorsque vous repassez sur un angle de votre table à repasser. Ne dirigez jamais la vapeur sur des per-
sonnes ou des animaux. 
• Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être immédiatement remplacé par un Centre Ser-
vice Agréé, afin d’éviter un danger.
• Ne plongez jamais le fer à vapeur dans l’eau ou tout autre liquide. Ne le mettez jamais sous le robinet.
• Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations applicables (Direc-
tives Basse Tension, Compatibilité Electromagnétique, Environnement…).
• Ce produit a été conçu pour un usage domestique uniquement. Pour tout usage inapproprié ou
contraire aux instructions, la marque décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable. 

MERCI DE CONSERVERCE MODE D’EMPLOI

FR
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Recomendações de 
segurança importantes

• Leia estas instruções com atenção antes da primeira utilização. Este aparelho foi concebido ex-
clusivamente para um uso doméstico. O fabricante não assumirá qualquer responsabilidade e a
garantia será invalidada se este for utilizado para fins profissionais, de forma inadequada, ou se as
instruções não forem seguidas.
• Nunca desligue o aparelho puxando pelo cabo de alimentação. Desligue sempre o aparelho da
corrente antes de encher ou lavar o depósito da água, antes de limpar o aparelho, após cada utili-
zação. 
• O aparelho deve ser utilizado e colocado sobre uma superfície plana, estável e resistente ao calor.
Quando colocar o ferro na base de repouso do ferro, certifique-se de que a superfície onde o coloca
é estável.
• Este aparelho não foi concebido para ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) cujas capaci-
dades físicas, sensoriais ou mentais se encontram reduzidas, ou por pessoas com falta de expe-
riência ou conhecimento, a não ser que tenham sido devidamente acompanhadas e instruídas
sobre a correcta utilização do aparelho, pela pessoa responsável pela sua segurança.
• É importante vigiar as crianças por forma a garantir que as mesmas não brinquem com o apa-
relho. 
• Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade e por pessoas sem ex-
periência e conhecimentos ou com capacidades físicas, sensoriais ou mentais que se encontram
reduzidas, a não ser que tenham sido devidamente acompanhadas e instruídas sobre a correcta uti-
lização do aparelho, pela pessoa responsável pela sua segurança. Não se deve permitir que as crian-
ças brinquem com o aparelho. A limpeza e a manutenção não deve ser realizada por crianças,
excepto se estas tiverem mais de 8 anos e forem supervisionadas. Manter o aparelho e o cabo de
alimentação fora do alcance de crianças com menos de 8 anos.
• As superfícies do seu aparelho podem atingir temperaturas muito elevadas durante o funciona-
mento, o que pode provocar queimaduras. Não toque nas superfícies quentes do aparelho (peças
metálicas acessíveis e peças plásticas adjacentes às peças metálicas).
• Nunca deixe o aparelho sem vigilância:
- quando está ligado à corrente,
- até ter arrefecido (cerca de 1 hora).
• O aparelho não deve ser utilizado se tiver caído ao chão, se apresentar danos visíveis, fugas ou se
de alguma forma estiver a funcionar incorrectamente. Não tente desmontar o aparelho: este deve
ser examinado por um Serviço de Assistência Técnica autorizado para evitar situações de perigo.
• Para sua segurança, este aparelho está em conformidade com todos os regulamentos aplicáveis
(Directiva sobre baixa tensão, Compatibilidade Electromagnética, Ambiente, etc).
• O seu ferro a vapor é um aparelho eléctrico: deve ser usado em condições normais de utilização,
tendo sido concebido exclusivamente para um uso doméstico. 
• Ligue sempre o seu ferro a vapor:
- a um circuito eléctrico com uma tensão entre 220 V e 240 V,  com uma tomada eléctrica com
condutor de terra.
A ligação a um circuito com uma tensão inadequada pode causar danos irreparáveis no aparelho
e invalidará a sua garantia.  Se estiver a utilizar uma extensão eléctrica, certifique-se de que é do
tipo bipolar (16A) com condutor de terra.
• Desenrole completamente o cabo de alimentação antes de o ligar a uma tomada com condutor
de terra.
• Verifique se o cabo de alimentação apresenta sinais de desgaste ou danos antes da utilização. Se

PT
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o cabo de alimentação se encontrar de alguma forma danificado, deverá ser substituído por um Ser-
viço de Assistência Técnica autorizado para evitar qualquer situação de perigo para o utilizador.
• A base do ferro pode atingir temperaturas extremamente elevadas e provocar queimaduras: não
toque na mesma. Nunca toque no cabo eléctrico com a base do ferro.
• O seu aparelho emite vapor, que pode provocar queimaduras. Manuseie sempre o ferro com cui-
dado, especialmente quando engomar na vertical.
Nunca direccione o vapor contra pessoas ou animais.
• Nunca coloque o ferro a vapor dentro de água ou  qualquer outro líquido. Nunca o coloque sob
uma torneira a correr.
• A ficha deve ser desligada da tomada antes de encher o depósito de água com água.

GUARDE ESTE MANUAL DE INSTRUÇÕES 
PARA FUTURAS UTILIZAÇÕES 
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Σηµαντικές συστάσεις
για την ασφάλεια

• ∆ιαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν από την πρώτη χρήση. Αυτό το προϊόν σχε-
διάστηκε αποκλειστικά για οικιακή χρήση. Οποιαδήποτε εµπορική, ακατάλληλη χρήση ή η
µη συµµόρφωση προς τις οδηγίες απαλλάσσουν τον κατασκευαστή από κάθε ευθύνη και η
εγγύηση παύει να ισχύει.
• Μην βγάζετε ποτέ τη συσκευή από την πρίζα τραβώντας το καλώδιο τροφοδοσίας. Βγά-
ζετε πάντοτε τη συσκευή σας από την πρίζα: πριν να γεµίσετε ή να ξεπλύνετε το δοχείο
νερού, πριν να καθαρίσετε τη συσκευή, µετά από κάθε χρήση.
• Η συσκευή πρέπει να χρησιµοποιείται και να τοποθετείται σε επίπεδη, σταθερή επιφάνεια
µε αντοχή στις υψηλές θερµοκρασίες. Όταν τοποθετείτε το σίδερό σας στη βάση του, βεβαι-
ωθείτε ότι η επιφάνεια στην οποία το έχετε τοποθετήσει είναι σταθερή.
• ∆εν προβλέπεται η χρήση αυτής της συσκευής από άτοµα (συµπεριλαµβανοµένων των
παιδιών) µε µειωµένες ή προβληµατικές σωµατικές, αντιληπτικές ή διανοητικές ικανότητες ή
από άτοµα χωρίς την απαραίτητη γνώση ή εµπειρία, εκτός αν επιβλέπονται από ένα άτοµο
που είναι υπεύθυνο για την ασφάλειά τους ή αν τους δοθούν οι κατάλληλες οδηγίες σχετικά
µε τη χρήση της συσκευής πριν από τη χρήση της.
• Τα παιδιά θα πρέπει να τη χρησιµοποιούν υπό επίβλεψη προκειµένου  να εξασφαλίζεται
ότι δεν παίζουν µε τη συσκευή.
• Αυτή η συσκευή µπορεί να χρησιµοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και
από άτοµα χωρίς την κατάλληλη γνώση και εµπειρία ή από άτοµα µε µειωµένες ή προβλη-
µατικές σωµατικές, αντιληπτικές ή διανοητικές ικανότητες, υπό την προϋπόθεση ότι έχουν
λάβει λεπτοµερείς οδηγίες σχετικά µε τη χρήση της συσκευής, τελούν υπό επίβλεψη και κα-
τανοούν τους εµπλεκόµενους κινδύνους. ∆εν πρέπει να επιτρέπεται στα παιδιά να παίζουν
µε τη συσκευή. ∆εν επιτρέπεται να πραγµατοποιείται καθαρισµός και συντήρηση από παι-
διά, εκτός αν έχουν ηλικία από 8 ετών και άνω και τελούν υπό επίβλεψη.
∆ιατηρείτε τη συσκευή και το καλώδιο τροφοδοσίας της σε σηµείο που να τα φτάνουν παι-
διά ηλικίας µικρότερης από 8 ετών.
• Οι επιφάνειες της συσκευής σας µπορούν να υπερθερµανούν κατά τη λειτουργία, πράγµα
που ενδέχεται να προκαλέσει εγκαύµατα. Μην αγγίζετε τις καυτές επιφάνειες της συσκευής
(προσβάσιµα µεταλλικά µέρη και πλαστικά µέρη που βρίσκονται δίπλα στα µεταλλικά).
• Μην αφήνετε ποτέ τη συσκευή χωρίς επιτήρηση:
- όταν είναι συνδεδεµένη στην παροχή ρεύµατος,
- µέχρι να κρυώσει εντελώς (γύρω στη 1 ώρα).
• ∆εν πρέπει να χρησιµοποιείτε τη συσκευή αν υπέστη πτώση, αν έχει ορατές ζηµίες, αν
παρουσιάζει διαρροή ή αν η λειτουργία της δεν είναι φυσιολογική µε οποιονδήποτε τρόπο.
Μην επιχειρήσετε να αποσυναρµολογήσετε τη συσκευή σας: πάρτε την για εξέταση σε ένα
εξουσιοδοτηµένο κέντρο σέρβις για να αποφύγετε κάθε κίνδυνο.
• Για την ασφάλειά σας, η συσκευή αυτή συµµορφώνεται µε όλους τους ισχύοντες κανονι-
σµούς (Οδηγία για τη χαµηλή τάση, την ηλεκτροµαγνητική συµβατότητα, την προστασία του
περιβάλλοντος κ.λπ.).
• Το ατµοσίδερό σας είναι µία ηλεκτρική συσκευή: πρέπει να το χρησιµοποιείτε υπό φυσιο-
λογικές συνθήκες χρήσης. Σχεδιάστηκε αποκλειστικά για οικιακή 
χρήση.• Συνδέετε πάντοτε το ατµοσίδερό σας:
- σε ηλεκτρολογικό κύκλωµα µε τάση από 220 V ως 240 V,
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- µε γειωµένο ρευµατοδότη.
Αν το συνδέσετε σε λάθος τάση, είναι δυνατό να προκληθεί µη αναστρέψιµη ζηµία στη συ-
σκευή και να ακυρωθεί η εγγύηση. Αν χρησιµοποιείτε καλώδιο επέκτασης, βεβαιωθείτε ότι
έχει σωστή διαβάθµιση (16A), µε σύνδεση γείωσης, και ότι είναι εντελώς τεντωµένο.
• Ξετυλίγετε εντελώς το καλώδιο τροφοδοσίας πριν να το συνδέσετε στο γειωµένο ρευµατο-
δότη.
• Ελέγχετε το ηλεκτρικό καλώδιο για ενδείξεις φθοράς και ζηµίας πριν από τη χρήση. Αν το
ηλεκτρικό καλώδιο υποστεί ζηµία, πρέπει να αντικατασταθεί αµέσως από ένα Εξουσιοδοτη-
µένο Κέντρο Σέρβις, προς αποφυγήν παντός κινδύνου.
• Η πλάκα του σίδερού σας µπορεί να αναπτύξει εξαιρετικά υψηλές θερµοκρασίες και είναι
δυνατό να προκαλέσει εγκαύµατα: µην την αγγίζετε.
Μην αγγίζετε ποτέ το καλώδιο ηλεκτρικής τροφοδοσίας µε την πλάκα του σίδερου.
• Η συσκευή σας εκπέµπει ατµό, ο οποίος µπορεί να προκαλέσει εγκαύµατα. Να είστε πάν-
τοτε πολύ προσεκτικοί κατά τη χρήση του σίδερου, ιδίως κατά το κάθετο σιδέρωµα. Μην κα-
τευθύνετε ποτέ τον ατµό προς άτοµα ή ζώα.
• Ποτέ µη βυθίζετε το ατµοσίδερό σας στο νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό. Μην το βά-
ζετε ποτέ κάτω από µία ανοιχτή βρύση.
• Πρέπει να βγάζετε το βύσµα από την επιτοίχια πρίζα πριν να γεµίσετε το δοχείο νερού µε
νερό.

ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ, ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΟΠΑΡΟΝ

ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΧΡΗΣΤΗ

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:19  Page8



9

TH

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:19  Page9



10

KO

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:19  Page10



11

ZH

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:19  Page11



14

Description 
1. Spray 
2. Cover for filling tank
3. Steam control
4. Anti-calc valve
5. Anti-calc valve release button
6. Turbo steam button
7. Auto- Stop safety light (depending on model)
8. Power cord

9. Easycord system
10. Thermostat light
11. Extra-stable heel
12. Spray trigger
13. Thermostat control
14. Gliss/Glide Protect TM Autoclean soleplate

(depending on model)

Before using for the first time 
• Before using your iron for the first time in the steaming position, we
recommend that you let it function for a few moments in the horizontal
position and away from your clothes. Press the turbo steam button several
times in this position.

• On first use you may notice a small amount of smoke and odour or a small
discharge of particles.  This is normal and will quickly disappear.Preparation

What water to use? 
• Your appliance has been designed to operate using untreated tap water. However,
it is necessary to operate the Self-Clean function regularly in order to eliminate
hard water deposits from the steam chamber.
• Never use water containing additives (starch, scents, softeners, etc.), or water
produced by condensation (e.g. water from tumble-driers, refrigerators, air
conditioners, rain water). The types of water contain organic waste or mineral
elements that can cause spitting, brown staining, or premature wear of the
appliance.

Filling the tank
• Unplug your iron before filling it.
• Set the steam control to  – fig.1.
• Hold the iron in one hand and tilt it slightly, pointing the soleplate upwards.
• Open the tank cover – fig.2.
• Fill the tank to the  “MAX”marking – fig.3.
• Close the tank cover.

Use
Adjusting the temperature and steam 
• Adjust the thermostat control – fig.4, by referring to the table below.
• The light comes on. It will go out when the soleplate is sufficiently hot – fig.5.

According to the type of fabric
selected, your iron automatically
and accurately determines the
temperature and steam flow, to
guarantee the best result.

RECOMMENDATIONS
• Your iron heats up quickly: start with fabrics that require a low heat, then finish  with those that need higher
temperatures.

• If you lower the thermostat, wait for the light to come back on before starting to iron again.
• If you are ironing a fabric comprising a mixture of fibres: adjust the temperature

Read the instructions for
use carefully.
Remove any labels from
the soleplate before
heating the iron.

Do not exceed the tank's
MAX marking. Do not fill
your iron directly under the
tap. Do not remove the anti-
calc valve to fill the tank.

If your water is very hard, it
is possible to mix tap water
with store-bought distilled
or demineralised water in
the following    proportions :
- 50% tap water,
- 50% distilled or
demineralised water.

= STEAM ZONE

FABRIC POSITION OF THERMOSTAT 
CURSOR STEAM SETTING

LINEN
COTTON

WOOL

SILK / SYNTHETIC (Polyester,
Acetate, Acrylic, Nylon)

MAX
•••
••
•

Please refer to safety instructions at the beginning of this booklet before using your appliance.
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to the most delicate fibre.
• If you put your thermostat in the “MIN” position, the iron does not become hot.

Using the water spray trigger (spray)
• When ironing with the steam or dry function, press the spray trigger several times
in succession to remove stubborn wrinkles – fig.6.

Obtaining more steam 
• Set the thermostat control to “MAX” or “•••”.
• Press the turbo steam button from time to time – fig.7.
• To avoid water dripping onto your clothes, wait a few seconds before pressing again.

Smoothing garments vertically
• Hang the garment on a hanger and hold the fabric using one hand.  The steam
is very hot so you should always do this with the garment on a hanger – never
while someone is wearing it.

• Set the thermostat control to “MAX” – fig.8.
• Pulse the turbo steam button  – fig.7 and move from top to bottom – fig.9.

Dry Iron function 
• Adjust the temperature to the fabric being ironed.
• Set the steam control to – fig.1.
• You can iron when the light goes out.

Additional functions
Gliss/Glide ProtectTM autoclean soleplate (depending on model) 
• Your iron is equipped with a catalytic self-cleaning soleplate.
• Its exclusive coating eliminates impurities generated during normal use.
• It is recommended that you always rest your iron on its support base to preserve its self-cleaning coating.

Auto-stop safety function (depending on model) 
• The electronic system cuts the power and the auto-stop light flashes if the iron
is placed on its support base for more than 8 minutes or left flat for more than
30 seconds – fig.10.

• To restart the iron, simply shake it gently until the light stops flashing.

Anti-drip function 
• The automatic steam selection function is based on the fabric being ironed, which is integrated into your iron,
reduces the steam flow at low temperatures and prevents the iron from dripping onto your clothes.

Cleaning and maintenance
Clean the anti-calc valve (once a month)

• Unplug your iron and empty the tank.
• Put the steam button on max and set the thermostat to the "MIN" position.
• To remove the anti-calc valve, press the self-clean extraction button – fig.11 and
pull the valve upwards – fig.12.

• Let the valve soak for 4 hours in a glass of commercially available white vinegar
or natural lemon juice – fig.14.

• Rinse the valve under tap water.
• Reposition the anti-calc valve; push it until it clicks – fig.16.

Check that there is
water in the tank before
using the spray trigger.

Hold the iron a few
centimetres from the
fabric so as not to burn
delicate fabrics.

In normal use, the auto-
stop light is on!

Warning!
- Never touch the end of
the valve – fig.13.
- The iron does not work
without the anti-calc
valve.
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Self-cleaning
• Put the steam button on max.
• Place the iron on its base with a full tank and set the thermostat to the "MIN"
position.

• When the light goes out, disconnect the iron and place it over a sink.
• Remove the anti-calc valve.
• Shake the iron lightly and horizontally above a sink until part of the water (with
the impurities) flows from behind the appliance – fig.15.

• Once you have finished this operation, replace the anti-calc valve, inserting it
until you hear a click – fig.16.

• Plug in your iron and let it stand on its base for 2 minutes in order to clean the
soleplate.

• Unplug your iron and when the soleplate is lukewarm, dry it with a soft cloth.
• When you next use your iron, switch it on in the horizontal position, holding it
away from you, to remove any water and limescale residue left in the baseplate.

Cleaning the soleplate 
Your steam iron is equipped with a self-cleaning soleplate (depending on
model): 
• Its exclusive active coating eliminates all impurities that can be generated under
normal conditions of use.

• Ironing using the incorrect temperature could however leave traces that require
manual cleaning. In this case, it is recommended that you use a soft damp cloth
on the still warm soleplate so as not to damage clothing.

Your steam iron is equipped with the Ultragliss soleplate (depending on
model):
• Clean with a damp non-metallic sponge or damp soft cloth while the soleplate
is still warm. 

Storing your iron
• Unplug it and wait for the soleplate to cool down – fig.18.
• Empty the tank and set the steam control to . A little water may remain in the tank.
• Wind the cord around the heel of the iron. Position the iron on its support base – fig.19.

The self-cleaning function
helps to slow down scaling
in your iron. In order to
extend the life of your iron,
use the Self-Cleaning
function once a month.

Do not use corrosive or
abrasive products.

Warning! Using any
abrasive sponge damages
the self-cleaning coating
(according to model) of
your soleplate – fig.17.
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PROBLEM POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

Water flows through
the holes of the
soleplate.

You are using the steam function when
the iron is not hot enough. Wait for the light to go out.

You are using the turbo steam button
too often.

Wait a few seconds between each use.

You have stored the iron flat, without emptying
it and without setting the control to  . See the section «Storing your iron».

The anti-calc valve is not properly
positioned.

Correctly position the anti-calc valve:
push it until it clicks.

Brown drips are coming
out of the soleplate and
staining your clothes.

You are using chemical descaling
products.

Do not put any descaling product into the
water tank.

You are not using the correct water. Perform a self-clean and consult the
«What water to use?» section.

Your clothing has not been rinsed
sufficiently or you are ironing a new
garment before washing it.

Make sure that your laundry is rinsed
sufficiently so as to remove any deposits
of soap or chemical products on new
clothes.

Fibres have built up in the holes on the
soleplate and are burning.

Perform a self-clean. Clean the soleplate
with a non-metallic sponge.
Vacuum the soleplate occasionally.

The soleplate is dirty
or brown and may
stain clothes.

The temperature is too high.
Clean the soleplate as advised above.
Refer to the temperature chart to adjust the
thermostat.

You are using starch or you are using
starch.

Clean the soleplate as advised above.
Spray the starch on the opposite side to
that being ironed.

Your iron produces
little or no steam.

The tank is empty. Fill it.

The anti-calc valve has collected too much
scale. Clean the anti-calc valve.

Your iron has limescale. Clean the anti-calc valve and perform a
self-clean.

Your iron has been used with the dry
function for too long. Perform a self-clean.

The soleplate is
scratched or damaged.

You have positioned your iron flat on a
metallic iron support.
You have cleaned your soleplate with an
abrasive or metallic sponge.

Always rest the iron on its support base.
Refer to the section «Cleaning the
soleplate».

Your soleplate emits
particles.

Limescale is starting to build up on your
soleplate.

Perform the cleaning and maintenance
specified in the instructions.

Water is flowing from
the tank cover. You have not closed the cover properly. Check that the tank cover is properly

closed.

The iron releases steam
or water on filling the
tank.

The steam control button 
is not set to  .

Check that the steam control button is
set to .

The spray does not
release water. The tank is not full enough. Add water to the tank.

If you have any problems or queries please contact our Customer Service helpline as listed below.

A problem with your iron?

Environment protection first !
� Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
� Leave it at a local civic waste collection point.
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Description 
1. Spray 
2. Trappe de remplissage du réservoir
3. Commande vapeur
4. Tige anti-calcaire
5. Bouton d’extraction de la tige anti-calcaire
6. Bouton survapeur
7. Voyant sécurité Auto-Stop (selon modèle)
8. Cordon d’alimentation

9. Système Easycord
10. Voyant du thermostat
11. Talon Extra Stable
12. Gâchette Spray
13. Commande du thermostat
14. Semelle Gliss/Glide ProtectTM Autoclean

(selon modèle)

Avant la première utilisation 
• Avant la première utilisation de votre fer en position vapeur, nous vous
recommandons de le faire fonctionner quelques instants en position
horizontale et en dehors de votre linge. Dans les mêmes conditions, actionnez
plusieurs fois le bouton survapeur.

• Durant les premières utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée,
une odeur sans nocivité et un léger rejet de particules. Ce phénomène, sans
conséquence sur l’utilisation, disparaîtra rapidement.

Préparation
Quelle eau utiliser ? 
• Votre appareil a été conçu pour fonctionner avec l’eau du robinet. Il est
cependant nécessaire de procéder régulièrement à l’auto-nettoyage de la
chambre de vaporisation, afin d’éliminer le calcaire libre.

• N’utilisez jamais d’eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances
aromatiques, adoucissant, etc.), ni de l’eau de condensation (par exemple l’eau
des séchoirs à linge, l’eau des réfrigérateurs, l’eau des climatiseurs, l’eau de pluie).
Elles contiennent des déchets organiques ou des éléments minéraux qui se concentrent sous l’effet de la
chaleur et provoquent des crachements, des coulures brunes ou un vieillissement prématuré de votre appareil.

Remplissez le réservoir
• Débranchez votre fer avant de le remplir.
• Placez la commande vapeur sur – fig.1.
• Prenez le fer d’une main et inclinez-le légèrement, pointe de la semelle vers
le haut.

• Ouvrez la trappe du réservoir – fig.2.
• Remplissez le réservoir jusqu’au repère “MAX” – fig.3.
• Refermez la trappe du réservoir.

Utilisation
Réglez la température et la vapeur 
• Réglez la commande du thermostat – fig.4, en vous reportant au tableau ci-dessous.
• Le voyant s’allume. Il s’éteindra quand la semelle sera suffisamment chaude – fig.5.

En fonction du type de tissus
sélectionné, votre fer détermine
automatiquement et avec précision
les niveaux de température et de
débit vapeur adaptés, pour garantir
le meilleur résultat.

NOS CONSEILS
• Votre fer chauffe vite : commencez d’abord par les tissus qui se repassent à basse
température, puis terminez par ceux qui demandent une température plus élevée.

Lisez attentivement le
mode d’emploi.
Retirez les éventuelles
étiquettes de semelle avant
de faire chauffer le fer.

Ne dépassez pas le repère MAX du
réservoir. Ne remplissez pas votre
fer directement sous le robinet.
Ne pas retirer la tige anti-calcaire
pour remplir le réservoir.

Si votre eau est très
calcaire, mélangez 50%
d’eau du robinet et 50%
d’eau déminéralisée du
commerce.

= ZONE VAPEUR

TISSUS POSITION DU CURSEUR
DU THERMOSTAT

LIN
COTON

LAINE

SOIE  /  SYNTHETIQUE (Polyester,
Acétate, Acrylique, Polyamide)

MAX
•••
••
•

Merci de vous référer aux consignes de sécurité au début de cette notice avant d’utiliser votre appareil.
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• Si vous baissez le thermostat, attendez que le voyant se rallume avant de repasser à nouveau.
• Si vous repassez un tissu fait de fibres mélangées : réglez la température de repassage sur la fibre la plus fragile.
• Si vous mettez votre thermostat en position “MIN” le fer ne chauffe pas.

Humidifiez le linge (spray)
• Quand vous repassez à la vapeur ou à sec, appuyez plusieurs fois de suite sur la
gachette spray pour humidifier le linge et enlever les plis résistants – fig.6.

Obtenez plus de vapeur 
• Placez la commande de thermostat sur “MAX” ou “•••”.
• Appuyez de temps en temps sur la touche survapeur – fig.7.
• Afin de ne pas goutter sur le linge, respectez un intervalle de quelques secondes entre deux appuis.

Défroissez verticalement
• Suspendez le vêtement à un cintre et tendez le tissu d’une main. La vapeur étant très chaude,
ne défroissez jamais un vêtement sur une personne mais toujours sur un cintre.

• Placez la commande de thermostat sur “MAX” – fig.8.
• Appuyez sur la touche survapeur par impulsions – fig.7 et effectuez un
mouvement de haut en bas – fig.9.

Repassez à sec 
• Réglez la température selon le textile repassé.
• Placez la commande vapeur sur – fig.1.
• Vous pouvez repasser lorsque le voyant s’éteint.

Fonctions Plus  
Semelle Gliss/Glide Protect™ Autoclean (selon modèle)
• Votre fer est équipé d’une semelle auto nettoyante fonctionnant par catalyse. 
• Son revêtement exclusif permet d'éliminer toutes les impuretés générées par un usage normal. 
• Il est recommandé de toujours poser votre fer sur son talon pour préserver son revêtement auto nettoyant.

Sécurité Auto-Stop (selon modèle) 
• Le système électronique coupe l’alimentation et le voyant de l’auto-stop clignote
si le fer reste plus de 8 minutes immobile sur le talon ou plus de 30 secondes
posé à plat – fig.10.

• Pour remettre le fer en marche, il suffit de l’agiter légèrement jusqu’à ce que le
voyant ne clignote plus.

Fonction Anti-goutte 
• Le principe de sélection automatique de la vapeur en fonction du tissus sélectionné présent sur votre fer, permet
de réduire le débit vapeur à basse température et d'éviter que votre fer ne goutte sur le linge.

Nettoyage et entretien
Nettoyez la tige Anti-Calcaire (1 fois par mois) 

• Débranchez votre fer et videz le réservoir.
• Placez le curseur vapeur sur max et réglez le thermostat à la position "MIN".
• Pour retirer la tige anti-calcaire, pressez le bouton d’extraction self-clean – fig.11
et tirez la tige vers le haut – fig.12.

• Laissez tremper la tige pendant 4 heures dans un verre de vinaigre d’alcool blanc
ou bien du jus de citron nature – fig.14.

• Rincez la tige sous l’eau du robinet.
• Remettez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la jusqu’au clic – fig.16.

Faites un auto-nettoyage (Self Clean)
• Placez le curseur vapeur sur max.
• Placez le fer sur son talon, réservoir plein et réglez le thermostat à la position "MIN".
• Lorsque le voyant s’éteint, débranchez le fer et placez-le au-dessus d’un évier.

Vérifiez s’il y a de l’eau
dans le réservoir avant
d’utiliser cette gâchette.

Maintenez le fer à
quelques centimètres du
tissu pour ne pas brûler
les textiles délicats.

En usage normal, le
voyant auto-stop est
allumé !

Attention !
- Ne jamais toucher
l’extrémité de la tige
– fig.13. 
- Le fer ne fonctionne
pas sans la tige anti-
calcaire.
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• Enlevez la tige anticalcaire.
• Secouez le fer légèrement et horizontalement, au-dessus d’un évier, jusqu’à ce
qu’une partie de l’eau (avec les impuretés) se soit écoulées par la semelle –
fig.15.

• A la fin de l’opération, remettez la tige anticalcaire en place ; enfoncez-la
jusqu’au clic. – fig.16.

• Rebranchez votre fer 2 minutes sur son talon pour sécher la semelle.
• Débranchez votre fer et lorsque la semelle est tiède, essuyez-la avec un chiffon
doux.

• Lors de la prochaine utilisation, faites fonctionner votre fer en position horizontale
en dehors de votre linge afin d’éliminer les résidus d’eau et de calcaire restés
dans la semelle.

Nettoyez la semelle 
Votre fer vapeur est équipé de la semelle autonettoyante (selon modèle) : 
• Son revêtement actif exclusif lui permet d'éliminer toutes les impuretés qui
peuvent être générées au quotidien dans des conditions normales d’utilisation.

• Un repassage avec un programme inadapté peut néanmoins laisser des traces
nécessitant un nettoyage manuel. Dans ce cas, il est conseillé d’utilisez un chiffon
doux et humide sur la semelle encore tiède afin de ne pas endommager le
revêtement.

Votre fer vapeur est équipé de la semelle Ultragliss (selon modèle) :
• Lorsque la semelle est encore tiède, nettoyez-la avec un tampon non métallique
humide.

Rangez votre fer
• Débranchez-le et attendez que la semelle refroidisse – fig.18.
• Videz le réservoir et placez la commande vapeur sur . Un peu d’eau peut rester dans le réservoir.
• Enroulez le cordon autour de l’arceau arrière du fer. Rangez le fer sur son talon – fig.19.

N’utilisez jamais de
produits agressifs ou
abrasifs.

Attention ! L’utilisation
d’un tampon abrasif
endommage le
revêtement autonettoyant
(selon modèle) de votre
semelle – fig.17. 

L’auto-nettoyage
permet de retarder
l’entartrage de votre fer.
Pour prolonger la durée
de vie de votre fer, faites
un auto-nettoyage une
fois par mois.
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PROBLEME CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS

Vous utilisez la vapeur alors que le fer
n’est pas assez chaud. Attendez que le voyant s’éteigne.

Vous utilisez le bouton de survapeur 
trop souvent.

Attendez quelques secondes entre
chaque utilisation.

Vous avez rangé le fer à plat, sans le vider et
sans placer la commande sur la position . Consultez le chapitre «Rangez votre fer».

La tige anti-calcaire n’est pas bien remise
en place.

Replacez bien la tige anti-calcaire :
enfoncez-la jusqu’au clic.

Des coulures brunes
sortent de la semelle 
et tachent le linge.

Vous utilisez des produits détartrants
chimiques.

N’ajoutez aucun produit détartrant à l’eau
du réservoir.

Vous n’utilisez pas le bon type d’eau. Faites un auto-nettoyage et consultez le
chapitre «Quelle eau utiliser ?».

Des fibres de linge se sont accumulées dans
les trous de la semelle et se carbonisent.

Faites un auto-nettoyage. Nettoyez la
semelle avec une éponge non métallique.
Aspirez de temps en temps les trous de la
semelle.

La semelle est sale ou
brune et peut tacher le
linge.

Vous utilisez une température trop élevée.
Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
Consultez le tableau des températures pour
régler le thermostat.

Votre linge n’est pas suffisamment rincé ou
bien vous utilisez de l’amidon.

Nettoyez la semelle comme indiqué plus
haut. Pulvérisez l’amidon à l’envers de la
face à repasser.

Votre fer produit peu
ou pas de vapeur.

Le réservoir est vide. Remplissez-le.

La tige anti-calcaire est sale. Nettoyez la tige anti-calcaire.

Votre fer est entartré. Nettoyez la tige anti-calcaire et faites un
auto-nettoyage.

Votre fer a été utilisé trop longtemps à sec. Faites un auto-nettoyage.

La semelle est rayée
ou abîmée.

Vous avez posé votre fer à plat sur un
repose-fer métallique.
Vous avez nettoyé votre semelle avec un
tampon abrasif ou métallique.

Posez toujours votre fer sur son talon. 
Reportez vous au chapitre «Nettoyez la
semelle».

Votre semelle rejette
des particules. Votre semelle commence à s’entartrer. Réalisez le nettoyage et l'entretien

préconisés dans la notice.

L’eau s’écoule par la
trappe du réservoir.

Vous avez mal refermé la trappe du
réservoir.

Vérifiez que la trappe du réservoir est
bien fermée.

Le fer vaporise en fin de
remplissage du réservoir.

Le curseur de commande vapeur n’est pas
sur la position .

Vérifiez que la commande vapeur est sur
la position .

Le spray ne pulvérise
pas d’eau. Le réservoir n’est pas assez rempli. Rajoutez de l’eau dans le réservoir.

Pour tout autre problème, adressez-vous à un centre service agréé pour faire vérifier votre fer.

Un problème avec votre fer ?

Participons à la protection de l’environnement !
� Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
� Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.

L’eau coule par les
trous de la semelle.
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Descrição 
1. Spray
2. Tampa de enchimento do depósito
3. Comando do vapor
4. Vareta anti-calcário
5. Botão de extracção da vareta anti-calcário
6. Botão de super  vapor
7. Indicador luminoso de segurança Auto-Stop

(consoante o modelo)

8. Cabo de alimentação
9. Sistema Easycord
10. Indicador luminoso do termóstato
11. Posição descanso extra estável
12. Botão spray
13. Comando do termóstato
14. Base Gliss/Glide Protect TM Autoclean

(consoante o modelo)

Antes da primeira utilização 
• Antes de utilizar o ferro pela primeira vez na posição de vapor, recomendamos
que o coloque em funcionamento durante alguns instantes na posição
horizontal e afastado da roupa. Com o ferro na mesma posição, accione várias
vezes o botão de super  vapor.

• Aquando das primeiras utilizações, pode ocorrer uma libertação de fumo, um
odor não nocivo e uma ligeira expulsão de partículas. Este fenómeno não tem
qualquer consequência e desaparecerá rapidamente.Preparação

Que água utilizar? 
• Este aparelho foi concebido para funcionar com água da torneira. É necessário
proceder regularmente à auto-limpeza da câmara de vaporização por forma a
eliminar o calcário.

• Nunca utilize água que contenha aditivos (como amido, perfumes, substâncias
aromáticas, amaciadores, etc), nem água de condensação (por exemplo, água
dos secadores de roupa, águas de frigoríficos, água de aparelhos de ar
condicionado, água da chuva). Estas águas contêm resíduos orgânicos ou
elementos minerais que podem causar fugas, corrimento de líquido acastanhado
ou um envelhecimento prematuro do aparelho. 

Encher o depósito
• Desligue o ferro antes de o encher.
• Coloque o comando do vapor no símbolo  – fig.1.
• Segure o ferro com uma mão e incline-o ligeiramente, com a ponta da base para
cima. 

• Abra a tampa do depósito – fig.2.
• Encha o depósito até à marca  “MAX” – fig.3.
• Volte a fechar a tampa do depósito.

Utilização
Regular a temperatura e o vapor 
• Regule o comando do termóstato – fig.4, de acordo com a tabela abaixo.

• O indicador luminoso acende. O
indicador apaga quando a base
estiver suficientemente quente –
fig.5.
Em função do tipo de tecido
seleccionado, o seu ferro determina
automaticamente e com precisão
os níveis de temperatura e de
débito de vapor adequados, para
garantir o melhor resultado.

O NOSSO CONSELHO
• O seu ferro aquece rapidamente: comece por passar primeiro os tecidos que são passados a baixa temperatura

Leia com atenção as
instruções de utilização. 
Retire as eventuais
etiquetas existentes na
base antes de ligar o ferro.

Não ultrapasse o indicador
de nível MAX do depósito.
Não encha o ferro
directamente da torneira.
Não retire a vareta  anti-
calcário para encher o
depósito.

Se a sua água for muito
calcária, misture a água da
torneira com água
desmineralizada à venda
no mercado nas seguintes
proporções:
- 50% de água da torneira,
- 50% de água
desmineralizada.

TECIDOS POSIÇÃO DO CURSOR 
DO TERMÓSTATO

LINHO
ALGODÃO

LÃ

SEDA / SINTÉTICOS (Poliéster,
Acetato, Acrílico, Poliamida)

MAX
•••
••
•

Agradecemos que consulte as instruções de segurança no início deste folheto antes de utilizar o aparelho.

= ZONA DE VAPOR
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e termine com aqueles que exigem uma temperatura mais elevada.
• Se baixar o termóstato, aguarde que o indicador acenda novamente antes de voltar a passar.
• Se passar um tecido composto de fibras misturadas, regule a temperatura para a fibra mais frágil. 
• Se colocar o termóstato na posição “MIN” o ferro não aquece.

Humedecer a roupa (spray)
• Quando passa a vapor ou a seco, pressione várias vezes de seguida o botão do
spray para humedecer o tecido e retirar os vincos mais resistentes – fig.6.

Obter mais vapor 
• Coloque o comando do termóstato em “MAX” ou “•••”.
• Pressione de vez em quando o botão de super vapor – fig.7.
• Para evitar pingos na roupa, respeite um intervalo de alguns segundos entre cada pressão.

Engomar na vertical
• Pendure a roupa num cabide e estique o tecido com uma mão. Dado que o vapor
está muito quente, nunca engome uma peça de roupa vestida, utilize sempre
um cabide.

• Coloque o comando do termóstato em “MAX” – fig.8.
• Pressione o botão de super vapor por impulsos – fig.7 e efectue um
movimento de cima para baixo – fig.9.

Engomar a seco 
• Regule a temperatura de acordo com o tecido a engomar.
• Coloque o comando do vapor no símbolo – fig.1.
• Pode voltar a engomar quando o indicador luminoso apagar.

Outras funções 
Base Gliss/Glide Protect TM autoclean (consoante o modelo)
• O seu ferro está equipado com uma base de auto-limpeza que funciona por catálise.
• O seu revestimento exclusivo permite eliminar continuamente todas as impurezas geradas por uma
utilização normal. 

• Recomenda-se que pouse sempre o ferro na vertical a fim de preservar o seu revestimento de auto-limpeza.

Segurança - Auto-Stop (desligar automático) (consoante o modelo) 
• O sistema electrónico corta a alimentação e o indicador luminoso de Auto-Stop
pisca se o ferro ficar imobilizado durante mais de 8 minutos na vertical ou mais
de 30 segundos sobre a base – fig.10.

• Para voltar a colocar o ferro em funcionamento, basta abaná-lo ligeiramente até
o indicador luminoso deixar de piscar.

Função anti-gotas 
• O princípio de selecção automática do vapor em função do tecido seleccionado no seu ferro, permite reduzir
o débito de vapor com uma temperatura baixa e evitar que o seu ferro verta água na roupa.

Limpeza e manutenção
Limpar a vareta anti-calcário (uma vez por mês) 
• Desligue o ferro e esvazie o depósito.
• Coloque o botão de vapor no máximo e regule o termóstato para a posição "MIN".
• Para retirar a vareta anti-calcário, pressione o botão de extracção de auto-limpeza
– fig.11 e puxe a vareta para cima – fig.12.

• Deixe a vareta de molho durante 4 horas dentro de um copo de vinagre de vinho
branco ou de sumo de limão natural – fig.14.

• Enxagúe a vareta sob a água da torneira – fig.16.
• Volte a colocar a vareta anti-calcário no lugar; encaixe-a até ouvir um clique – fig.16.

Verifique se o depósito
tem água antes de
utilizar o botão do spray.

Mantenha o ferro
afastado alguns
centímetros do tecido
para não queimar os
tecidos delicados.

Em utilização normal, o
indicador de Auto-Stop
está aceso!

Atenção!
- Nunca toque na
extremidade da
vareta – fig.13.
- O ferro não
funciona sem a
vareta anti-calcário.
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Accione a auto-limpeza (Self Clean)
• Coloque o botão de vapor no máximo.
• Coloque o ferro com o depósito cheio sobre a respectiva base e regule o
termóstato para a posição "MIN".

• Quando o indicador luminoso se apagar, desligue o ferro e coloque-o por cima
de um lava-loiça.

• Retire a haste anti-calcário.
• Abane o ferro ligeiramente e na horizontal, por cima de um lava-loiça, até que
uma parte da água (com impurezas) escorra pela base – fig.15.

• No final da operação, volte a colocar a haste anti-calcário no lugar; encaixe-a
até ouvir um clique – fig.16.

• Volte a ligar o ferro durante 2 minutos apoiado no descanso para secar a base.
• Desligue o ferro e quando a base estiver morna, enxugue-a com um pano
macio.

• Na próxima utilização, coloque o seu ferro a funcionar em posição horizontal
fora da sua linha para eliminar os resíduos de água e de calcário que ficaram na
base.

Limpar a base 
O seu ferro a vapor está equipado com uma base de auto-limpeza
(consoante o modelo):
• O seu revestimento activo exclusivo permite que o ferro elimine continuamente
todas as impurezas que possam ser geradas no dia-a-dia, em condições normais
de utilização.

• Engomar a roupa com um programa inadequado pode deixar vestígios que
requeiram uma limpeza manual.  Neste caso, é aconselhável utilizar um pano
macio e húmido sobre a base ainda morna, para não danificar o revestimento.

O seu ferro a vapor está equipado com uma base Ultragliss (consoante o
modelo):
• Com a base ainda morna, limpe-a com uma esponja não metálica húmida.

Arrumar o ferro
• Desligue-o e aguarde que a base arrefeça – fig.18.
• Esvazie o depósito e coloque o comando do vapor no símbolo . Pode ficar um pouco de água no depósito.
• Enrole o cabo de alimentação à volta do aro traseiro do ferro. Coloque o ferro na vertical – fig.19.

Atenção! A utilização de
um esfregão abrasivo
danifica o revestimento de
auto-limpeza (consoante o
modelo) da base do ferro –
fig.17.

Nunca utilize produtos
agressivos ou abrasivos.

A auto-limpeza permite
retardar a formação de
calcário no seu ferro.
Active a função de
autolimpeza uma vez por
mês, para prolongar a
vida do seu ferro.
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PROBLEMA CAUSAS POSSÍVEIS SOLUÇÕES

A água escorre pelos
orifícios da base.

Utiliza o vapor quando o ferro não está
suficientemente quente.

Aguarde que o indicador luminoso se
apague.

Utiliza o botão de super vapor 
demasiadas vezes.

Aguarde alguns segundos entre cada
utilização.

Arrumou o ferro na horizontal, sem o esvaziar
e sem colocar o comando na posição . Consulte o capítulo «Arrumar o ferro».

A vareta anti-calcário não está bem
colocada no lugar.

Coloque a vareta anti-calcário
devidamente: encaixe-a até ouvir um clique.

Colocou água no compartimento do
colector de calcário.

Nunca coloque água no compartimento
do colector de calcário.

Saem derrames
castanhos da base que
mancham a roupa.

Utiliza descalcificantes químicos ou
aditivos na água de passar a ferro.

Não adicione produtos descalcificantes à
água do depósito.

Não utiliza o tipo de água adequado. Efectue uma auto-limpeza e consulte o
capítulo «Que água utilizar?».

As fibras da roupa acumulam-se nos
orifícios da base e ficam carbonizadas.

Efectue uma auto-limpeza. Limpe a base
com uma esponja não metálica. Aspire de
vez em quando os orifícios da base.

A base está suja ou
castanha e pode
manchar a roupa.

Utiliza uma temperatura muito alta.
Limpe a base como indicado anteriormente.
Consulte a tabela de temperaturas para
regular o termóstato.

A sua roupa não foi devidamente
enxaguada ou utilizou amido.

Limpe a base como indicado
anteriormente. Pulverize o amido no lado
contrário da face da roupa a passar.

O seu ferro produz
pouco ou nenhum
vapor. 

O depósito está vazio. Encha o depósito.

A vareta anti-calcário está suja. Limpe a vareta anti-calcário.

O seu ferro tem calcário. Limpe a vareta anti-calcário e efectue uma
auto-limpeza.

O seu ferro foi utilizado a seco durante
muito tempo. Efectue uma auto-limpeza.

A base está riscada ou
danificada.

Pousou o ferro sobre um suporte metálico
do ferro. Limpou a base com um esfregão
abrasivo ou metálico.

Coloque sempre o ferro na vertical.
Consulte o capítulo «Limpar a base».

A base expulsa
partículas. A base começa a ficar com calcário. Efectue a limpeza e a manutenção

indicadas nas instruções.

A água escorre pela
tampa do depósito. Fechou mal a tampa do depósito. Verifique se a tampa do depósito está

bem fechada.

O ferro liberta vapor
quando termina de
encher o depósito.

O cursor do comando de vapor não está
na posição  .

Verifique se o comando de vapor está na
posição .

O spray não pulveriza
água. O depósito não está devidamente cheio. Deite água no depósito.

A água escorre pela
parte de trás do ferro.

O colector não foi correctamente
recolocado no respectivo compartimento.

Volte a colocar o colector no
compartimento.

No caso de qualquer outro problema, dirija-se a um Serviço de Assistência técnica autorizado Tefal
para que o ferro seja verificado.

Tem problemas com o seu ferro?

Protecção do ambiente em primeiro lugar !
� O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
� Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.
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Περιγραφή
1. Ψεκασμός νερού
2. Καπάκι γεμίσματος νερού
3. ∆ιακόπτης ατμού
4. Βαλβίδα κατά των αλάτων
5. Πλήκτρο απελευθέρωσης βαλβίδας κατά

των αλάτων
6. Πλήκτρο ατμού Turbo
7. Φωτεινή ένδειξη ασφαλείας Auto- Stop

(ανάλογα με το μοντέλο)

8. Καλώδιο τροφοδοσίας
9. Σύστημα Easycord
10. Φωτεινή ένδειξη θερμοστάτη
11. Έξτρα σταθερή βάση
12. Σκανδάλη ψεκασμού νερού
13. Πλήκτρο ρύθμισης θερμοστάτη
14. Πλάκα Gliss/Glide Protect TM Autoclean

    (ανάλογα με το μοντέλο)

Πριν από την πρώτη χρήση
• Πριν να χρησιμοποιήσετε το σίδερό σας για πρώτη φορά στη θέση
παραγωγής ατμού, σας συνιστούμε να το αφήσετε να λειτουργήσει για μερικά
λεπτά σε οριζόντια θέση μακριά από τα ρούχα σας. Σε αυτή τη θέση, πατήστε
επανειλημμένα το πλήκτρο ατμού Turbo.
• Στην πρώτη χρήση ενδέχεται να παρατηρήσετε μικρή ποσότητα ατμού και
οσμής ή μία μικρή έκλυση σωματιδίων. Αυτό είναι φυσιολογικό και σύντομα θα
εξαφανιστεί.

Προετοιμασία
Τι νερό να χρησιμοποιήσω?
• Η συσκευή σας σχεδιάστηκε για να λειτουργεί με ακατέργαστο νερό της
βρύσης. Ωστόσο, πρέπει να χρησιμοποιείτε τακτικά τη λειτουργία Self-Clean,
για να εξαλείψετε τις εναποθέσεις αλάτων από το θάλαμο ατμού.
• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ νερό το οποίο περιέχει πρόσθετα (προϊόντα
κολλαρίσματος, αρώματα, μαλακτικά κ.λπ.) ή νερό συμπυκνώσεων (π.χ. νερό
από στεγνωτήρια, ψυγεία, κλιματιστικά, βρόχινο νερό). Αυτοί οι τύποι νερού
περιέχουν οργανικά κατάλοιπα ή ιχνοστοιχεία μετάλλων, τα οποία μπορούν
να προκαλέσουν διαρροές, καφετί λεκέδες ή πρόωρη φθορά της συσκευής.

Γέμισμα του δοχείου
• Βγάζετε το σίδερό σας από την πρίζα για να το γεμίσετε.
• Θέστε το διακόπτη ατμού στο – εικ-1.
• Κρατήστε το σίδερο με το ένα χέρι γέρνοντάς το ελαφρώς, με την πλάκα
προς τα επάνω.
• Ανοίξτε το καπάκι του δοχείου – εικ.2.
• Γεμίστε το δοχείο ως την ένδειξη “MAX” - εικ.3.
• Κλείστε το καπάκι του δοχείου.

Χρήση
Ρύθμιση θερμοκρασίας και ατμού

• Ρυθμίστε τον έλεγχο θερμοστάτη -
εικ.4, σύμφωνα με τον παρακάτω
πίνακα.

• Ανάβει η φωτεινή ένδειξη. Θα
σβήσει μόλις η πλάκα ζεσταθεί
αρκετά – εικ.5.

Ανάλογα με τον επιλεγμένο τύπο υφάσματος, το σίδερό σας καθορίζει αυτόματα και με ακρίβεια τα κατάλληλα

∆ιαβάστε προσεκτικά το
εγχειρίδιο χρήστη.
Αφαιρέστε τις πιθανές
ετικέτες από την πλάκα
πριν να ζεστάνετε το
σίδερο.

Μην υπερβαίνετε την ένδειξη
MAX του δοχείου. Μην γεμίζετε
το σίδερό σας απευθείας από τη
βρύση. Μην βγάζετε τη βαλβίδα
κατά των αλάτων για να
γεμίσετε το δοχείο.

Αν το νερό της περιοχής σας
είναι πολύ σκληρό, μπορείτε να
αναμίξετε το νερό της βρύσης
με αγοραστό αποσταγμένο ή
απιονισμένο νερό στις
ακόλουθες αναλογίες :
-50% νερό της βρύσης,
-50% αποσταγμένο ή 
απιονισμένο νερό.

= ΠΕΡΙΟΧΗ ΑΤΜΟΥ

ΥΦΑΣΜΑΤΑ
ΘΕΣΕΙΣ ΤΟΥ ∆ΕΙΚΤΗ ΤΟΥ
ΘΕΡΜΟΣΤΑΤΗ ΡΥΘΜΙΣΗ

ΑΤΜΟΥ

ΛΙΝΑ
ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ

ΜΑΛΛΙΝΑ

ΜΕΤΑΞΩΤΑ/ ΣΥΝΘΕΤΙΚΑ (πολυεστέρας,
οξική κυτταρίνη, ακρυλικό, νάιλον)

MAX
•••
••
•

Ανατρέξτε στο εγχειρίδιο ασφαλείας πριν να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σας.
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επίπεδα θερμοκρασίας και ροής ατμού, για να εξασφαλίσει το καλύτερο αποτέλεσμα.
ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ
Το σίδερό σας θερμαίνεται γρήγορα : αρχίστε με τα υφάσματα που απαιτούν χαμηλή θερμοκρασία και
τελειώστε με εκείνα που χρειάζονται υψηλότερη θερμοκρασία.

• Αν χαμηλώσετε το θερμοστάτη, περιμένετε να ανάψει ξανά η φωτεινή ένδειξη πριν να συνεχίσετε το
σιδέρωμα.

• Αν σιδερώνετε ένα ύφασμα με μικτές ίνες: ρυθμίστε τη θερμοκρασία σύμφωνα με την πιο ευαίσθητη ίνα.

•Αν θέσατε το θερμοστάτη σας στη θέση “MIN”, το σίδερο δεν θα ζεσταθεί.

Χρήση της σκανδάλης ψεκασμού νερού
• Όταν σιδερώνετε με τη λειτουργία ατμού ή χωρίς ατμό, πιέστε πολλές φορές
διαδοχικά τη σκανδάλη ψεκασμού για να εξαλείψετε τις επίμονες ζάρες – εικ.-
6.

Λήψη περισσότερου ατμού
• Θέστε το διακόπτη του θερμοστάτη στο “MAX” ή το “•••”.
• Πατάτε κάθε τόσο το πλήκτρο ατμού Turbo - εικ.-7.
• Για να μη στάξει νερό επάνω στα ρούχα σας, περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα πριν να το πατήσετε ξανά.

Κάθετο σιδέρωμα ρούχων
• Κρεμάστε το ρούχο σε μία κρεμάστρα και, με το ένα χέρι, κρατήστε το ρούχο.
Ο ατμός είναι πολύ καυτός, έτσι αυτό πρέπει να γίνεται πάντοτε με το ρούχο σε
μία κρεμάστρα – ποτέ όταν κάποιος το φοράει.
• Θέστε το διακόπτη του θερμοστάτη στο “MAX” – εικ. 8
• Πατήστε το πλήκτρο ατμού  – fig.7 και μετακινήστε το σίδερο από πάνω προς τα κάτω
- εικ. 9.

Λειτουργία στεγνού σιδερώματος
• Ρυθμίστε τη θερμοκρασία ανάλογα με το ύφασμα που σιδερώνετε.
• Θέστε το διακόπτη ατμού στο  – εικ1.
• Μπορείτε να αρχίσετε να σιδερώνετε μόλις σβήσει η φωτεινή ένδειξη.

Πρόσθετες λειτουργίες
Πλάκα Gliss/Glide ProtectTM autoclean (ανάλογα με το μοντέλο)
• Το σίδερό σας διαθέτει μία καταλυτική αυτοκαθαριζόμενη πλάκα.
• Η αποκλειστική της επίστρωση εξαλείφει μονίμως της ακαθαρσίες που προκαλούνται κατά τη συνήθη
χρήση.
• Καλό είναι να αποθέτετε πάντοτε το σίδερό σας επάνω στη βάση του για να διατηρηθεί η
αυτοκαθαριζόμενη επίστρωσή του.

Λειτουργία ασφαλείας  Auto-Stop (ανάλογα με το μοντέλο)
• Το ηλεκτρονικό σύστημα κόβει την παροχή ρεύματος και η φωτεινή ένδειξη
Auto-Stop αναβοσβήνει αν το σίδερο τοποθετηθεί στη βάση του για πάνω από
8 λεπτά ή αν αφεθεί σε οριζόντια θέση για πάνω από 30 δευτερόλεπτα - εικ. 10.
• Για να επανεκκινήσετε το σίδερο, απλά ανακινήστε το λίγο μέχρι να
σταματήσει να αναβοσβήνει η φωτεινή ένδειξη.

Λειτουργία κατά του σταξίματος
• Η λειτουργία αυτόματης επιλογής ατμού βασίζεται στο ύφασμα που σιδερώνετε, είναι ενσωματωμένη στο

σίδερό σας και μειώνει τη ροή ατμού στις χαμηλές θερμοκρασίες και δεν αφήνει το σίδερο να στάζει επάνω
στα ρούχα σας.

Καθαρισμός και συντήρηση
Καθαρίστε τη βαλβίδα κατά των
αλάτων (μία φορά το μήνα)

Ελέγξτε αν υπάρχει νερό
στο δοχείο πριν να
χρησιμοποιήσετε τη
σκανδάλη ψεκασμού.

Κρατήστε το σίδερο
μερικά εκατοστά από το
ύφασμα, για να μην
κάψετε τα ευαίσθητα
υφάσματα.

Στην συνήθη χρήση, η
φωτεινή ένδειξη
αυτόματης
απενεργοποίησης είναι
αναμμένη!

Προειδοποίηση!
- Μην αγγίζετε ποτέ το άκρο της
βαλβίδας - εικ. 13.
- Το σίδερο δεν λειτουργεί χωρίς
τη βαλβίδα κατά των αλάτων.
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• Βγάλτε το σίδερό σας από την πρίζα και αδειάστε το δοχείο.
• Θέστε το πλήκτρο ατμού στο ΜΑΧ και το θερμοστάτη στο ΜΙΝ.
• Για να αφαιρέσετε τη βαλβίδα κατά των αλάτων, πιέστε το πλήκτρο εξαγωγής
αυτοκαθαρισμού - εικ. 11. και τραβήξτε τη βαλβίδα προς τα πάνω 

- εικ. 12.
• Αφήστε τη βαλβίδα να μουλιάσει για 4 ώρες σε ένα ποτήρι κοινό λευκό ξύδι ή φυσικό χυμό λεμονιού - εικ.
14.
• Ξεπλύνετε τη βαλβίδα κάτω από τη βρύση.
• Τοποθετήστε ξανά τη βαλβίδα κατά των αλάτων. Πιέστε την μέχρι να ακουστεί κλικ - εικ. 16.

Αυτοκαθαρισμός
• Θέστε το πλήκτρο ατμού στο ΜΑΧ
• Τοποθετήστε το σίδερο στη βάση του με γεμάτο δοχείο και θέστε το
θερμοστάτη στο ΜΙΝ.
• Μόλις σβήσει η φωτεινή ένδειξη, αποσυνδέστε το σίδερο και τοποθετήστε το
πάνω από το νεροχύτη.
• Αφαιρέστε τη βαλβίδα κατά των αλάτων.
• Ανακινήστε ελαφρά και οριζόντια το σίδερο πάνω από το νεροχύτη, μέχρι που
μέρος του νερού (μαζί με τις ακαθαρσίες) να βγει από το πίσω μέρος της
συσκευής - εικ. 15.
• Μόλις ολοκληρώσετε αυτή τη διαδικασία, βάλτε ξανά στη θέση της τη βαλβίδα
κατά των αλάτων, εισάγοντάς την μέχρι να ακουστεί κλικ - εικ. 16.
• Βάλτε το σίδερο στην πρίζα και αφήστε το να στέκεται στη βάση του για 2
λεπτά, για να καθαρίσετε την πλάκα.
• Βγάλτε το σίδερο από την πρίζα, και μόλις η πλάκα γίνει χλιαρή, σκουπίστε την
με ένα απαλό πανί.
• Την επόμενη φορά που θα χρησιμοποιήσετε το σίδερό σας, ενεργοποιήστε το
σε οριζόντια θέση, κρατώντας το μακριά από εσάς, για να αφαιρέσετε τυχόν
νερό και άλατα που απομένουν μέσα στην πλάκα.

Καθαρισμός της πλάκας
Το ατμοσίδερό σας διαθέτει μία αυτοκαθαριζόμενη πλάκα (ανάλογα με το
μοντέλο) :
• Η αποκλειστική ενεργή επίστρωσή της εξαλείφει διαρκώς όλες τις ακαθαρσίες
που μπορούν να σχηματιστούν υπό φυσιολογικές συνθήκες χρήσης.
• Ωστόσο, αν σιδερώνετε με λάθος θερμοκρασία, είναι δυνατό να μείνουν ίχνη
που απαιτούν καθάρισμα με το χέρι. Σε αυτή την περίπτωση, καλό είναι να
χρησιμοποιήσετε ένα απαλό νωπό πανί επάνω στη ζεστή πλάκα, για να μην
καταστρέψετε κάποιο ρούχο.

Το ατμοσίδερό σας διαθέτει την πλάκα Ultragliss (ανάλογα με το μοντέλο) :
• Καθαρίστε με ένα νωπό μη μεταλλικό σφουγγάρι ή νωπό απαλό πανί ενώ η
πλάκα είναι ακόμη ζεστή.

Αποθήκευση του σίδερού σας• •
• Βγάλτε το από την πρίζα και περιμένετε να κρυώσει η πλάκα - εικ.18.
• Αδειάστε το δοχείο και θέστε το διακόπτη ατμού στο . Λίγο νερό ενδέχεται να παραμείνει μέσα στο
δοχείο.
• Τυλίξτε το καλώδιο γύρω από τη βάση στήριξης του σίδερου. Τοποθετήστε το σίδερο επάνω στη βάση
στήριξής του - εικ.19.

Μην χρησιμοποιείτε
διαβρωτικά ή σκληρά
προϊόντα.

Προειδοποίηση! Η χρήση
σκληρών σφουγγαριών θα
καταστρέψει την
αυτοκαθαριζόμενη
επίστρωση (ανάλογα με το
μοντέλο) της πλάκας σας -
εικ.17.

Η λειτουργία
αυτοκαθαρισμού
βοηθά στην
επιβράδυνση της
συσσώρευσης αλάτων
στο σίδερό σας. Για να
παρατείνετε τη
διάρκεια ζωής του
σίδερού σας,
χρησιμοποιείτε τη
λειτουργία
αυτοκαθαρισμού μία
φορά το μήνα.
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ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΑ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΕΙΣ

Τρέχει νερό από τις οπές της
πλάκας.

Χρησιμοποιείτε τη λειτουργία ατμού πριν να
ζεσταθεί αρκετά το σίδερο.

Περιμένετε να σβήσει η φωτεινή ένδειξη.

Χρησιμοποιείτε πολύ συχνά το πλήκτρο ατμού
. .

Περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα από το ένα
πάτημα ως το άλλο.

Αποθηκεύσατε το σίδερο σε οριζόντια θέση,
χωρίς να το αδειάσετε και χωρίς να θέσετε το
διακόπτη στο . Η βαλβίδα κατά των αλάτων δεν
έχει τοποθετηθεί καλά. .

Ανατρέξτε στην ενότητα «Φύλαξη του σίδερού
σας».

Χρησιμοποιείτε χημικά προϊόντα κατά των
αλάτων.

Μην βάζετε προϊόντα κατά των αλάτων μέσα στο
δοχείο νερού.

∆εν χρησιμοποιείτε κατάλληλο νερό..
Πραγματοποιήστε αυτοκαθαρισμό και
συμβουλευτείτε την ενότητα «Τι νερό να
χρησιμοποιήσω;».

Καφετί σταγόνες βγαίνουν
από την πλάκα και λερώνουν
τα ρούχα σας.

∆εν ξεβγάλατε καλά τα ρούχα σας ή σιδερώνετε
ένα καινούργιο ρούχο χωρίς να το έχετε πλύνει.

Φροντίστε να ξεβγάζετε καλά τα ρούχα σας, για να
μην υπάρχουν εναποθέσεις απορρυπαντικού ή
χημικά προϊόντα σε καινούργια ρούχα.

Έχουν μαζευτεί ίνες μέσα στις οπές της πλάκας
και καίγονται.

Πραγματοποιήστε αυτοκαθαρισμό. Καθαρίστε
την πλάκα με ένα μη μεταλλικό σφουγγάρι.
Καθαρίζετε τακτικά την πλάκα.

Η πλάκα είναι βρώμικη ή
καφετί και μπορεί να
λερώσει τα ρούχα.

Η θερμοκρασία σας είναι υπερβολικά υψηλή.
Καθαρίστε την πλάκα σύμφωνα με τις παραπάνω
οδηγίες. Ανατρέξτε στον πίνακα θερμοκρασιών για να
ρυθμίσετε τη θερμοκρασία.

Χρησιμοποιείτε προϊόν κολλαρίσματος.
Καθαρίστε την πλάκα σύμφωνα με τις παραπάνω
οδηγίες. Ψεκάστε το προϊόν κολλαρίσματος στην
ανάποδη όψη από αυτήν που σιδερώνετε.

Το σίδερό σας παράγει λίγο
μόνο ή και καθόλου ατμό.

Το δοχείο είναι άδειο. Γεμίστε το.

Η βαλβίδα κατά των αλάτων έχει μαζέψει πολλά
άλατα.

Καθαρίστε τη βαλβίδα κατά των αλάτων.

Το σίδερό σας έχει πιάσει άλατα.
Καθαρίστε τη βαλβίδα κατά των αλάτων και
πραγματοποιήστε αυτοκαθαρισμό.

Το σίδερό σας χρησιμοποιείται με τη στεγνή
λειτουργία για πολύ καιρό.

Πραγματοποιήστε αυτοκαθαρισμό.

Η πλάκα είναι
γρατζουνισμένη ή
κατεστραμμένη..

Τοποθετήσατε το σίδερό σας σε οριζόντια θέση
επάνω σε μία μεταλλική βάση.
Καθαρίσατε την πλάκα σας με διαβρωτικό ή
μεταλλικό σφουγγάρι.

Βάζετε πάντοτε το σίδερό σας επάνω στη βάση
στήριξής του. Ανατρέξτε στην ενότητα
«Καθαρισμός της πλάκας».

Από την πλάκα σας
βγαίνουν σωματίδια.

Η πλάκα σας αρχίζει να μαζεύει άλατα.
Πραγματοποιήστε τον καθαρισμό και τη
συντήρηση που ορίζονται στις οδηγίες.

Τρέχει νερό από το καπάκι
του δοχείου νερού.

∆εν κλείσατε καλά το καπάκι του δοχείου νερού.
Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι του δοχείου νερού
είναι καλά κλεισμένο.

Βγαίνει νερό από το καπάκι
του δοχείου. ∆εν κλείσατε καλά το καπάκι. 

Ελέγξτε αν το καπάκι του δοχείου είναι καλά

κλεισμένο. 

Το σίδερο βγάζει ατμό ή
νερό όταν γεμίζετε το
δοχείο.

∆εν θέσατε το διακόπτη ατμού στο .
Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης ατμού βρίσκεται
στο .

∆εν βγαίνει νερό από το
ακροφύσιο ψεκασμού.

∆εν υπάρχει αρκετό νερό στο δοχείο. Προσθέστε νερό στο δοχείο.

Για τυχόν προβλήματα ή απορίες, επικοινωνήστε με την τηλεφωνική γραμμή Εξυπηρέτησης Πελατών,
στα παρακάτω στοιχεία.

Πρόβλημα με το σίδερό σας?

∞˜ Û˘Ì‚·ÏÏÔ˘ÌÂ ÎÈ ÂÌÂÈ ÛÙËÓ ÚÔÛÙ·ÛÈ· ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜ !
� Η συσκευή σας περιέχει πολύτιµα υλικά, τα οποία µπορούν να ανακτηθούν ή να
ανακυκλωθούν.

� Αφήστε την σε ένα σηµείο αποκοµιδής αστικών απορριµµάτων της περιοχής σας.
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โปรดดูทีคำแนะนำดานความปลอดภัยทีตอนตนของคูมือนีกอนทีจะใชอุปกรณของคุณ

ลักษณะทัวไป
1. หัวสเปรย
2. ฝาครอบชองเติมนำ
3. ปุมควบคุมไอนำ
4. วาลวปองกันคราบตะกรัน
5. ปุมถอดสลักวาลวปองกันคราบตะกรัน
6. ปุมควบคุมพลังไอนำ
7. สัญญานไฟความปลอดภัย autostop 

(ขึนอยูกับรุน)

8. สายไฟ
9. ระบบ Easycord
10. สัญญานไฟควบคุมอุณหภูมิ
11. แผนเสริมความแข็งแรง
12. ปุมควบคุมสเปรย
13. ตัวควบคุมอุณหภูมิ
14. ตัวปองกันแผนความรอนTM แผนความรอน

Autoclean (ขึนอยูกับรุน)

กอนใชงานครังแรก
•กอนใชงานระบบไอนำของเตารีดของคุณเป็นครังแรกเราขอแนะนำใหคุณทดสอบการท
ำงานสักครูหนึ ง โดยการวางเตารีดไว ในแนวนอนใหห างจากเสื อผ าของคุณ
กดปุมพลังไอนำหลายๆ ครังขณะทีเตารีดอยูในตำแหนงนี
•ขณะใชงานครังแรกคุณอาจสังเกตวามีควันและกลินจำนวนเล็กนอยหรืออนุภาคขนาดเล็
กถูกปลอยออกมา สิงนีเป็นเรืองปกติและจะหายไปเองในไมชา

การเตรียมใชงานเตารีด
ควรใชนำอะไร?
•เตารีดของคุณไดรับการออกแบบเพือการใชกับนำประปาธรรมดาอยางไรก็ตามสิ
งทีจำเป็นคือตองใชฟังกชันการทำความสะอาดในตัวอยางสมำเสมอเพือปองกันคร
าบตะกรันกอตัวในชองไอนำ
•หามเติมนำทีประกอบดวยสารเติมแตง (แปง นำหอม นำยาปรับผานุม ฯลฯ)
หรือนำทีผลิตจากการกลัน(เชนนำจากเครืองอบผาตูเย็นเครืองปรับอากาศนำฝน)
ำประเภททีมีขยะอินทรียหรือองคประกอบของแรธาตุทีสามารถทำใหเกิดการรัว
คราบสีนำตาล หรือการสึกหรอของเครืองกอนเวลาอันควร

การเติมถังเก็บนำ
• ถอดปลักไฟกอนเติมนำ
• ตังปุมควบคุมไอนำไปที - ภาพ 1
• ใชมือขางหนึงถือเตารีดโดยทีสวนหนาของเตารีดอยูดานบนและเอียงเล็กนอย
• เปิดฝาครอบชองเติมนำ - ภาพ 2
• เติมนำจนถึงขีดระดับสูงสุดทีแสดงไว - ภาพ 3
• ปิดฝาครอบชองเติมนำ

การใชงาน
การตังอณุหภมูแิละไอนำ
• ปรับตัวควบคุมอุณหภูมิ - ภาพ 4 โดยดูตามตารางดานลาง
• สัญญานไฟจะสวางขึน โดยสัญญาณไฟจะดับลงเมืออุณหภูมิของแผนความรอนอยูในระดับทีเหมาะสม - ภาพ 5

เตารีดของคุณจะกำหนดอุณหภูมิและ
การปลอยไอนำโดยอัตโนมัติและเ
หมาะสมตามประเภทของผาทีถูกเลือก
เพือประกันผลลัพธทีดีทีสุด

ขอเสนอแนะ
• เตารีดของคุณนันใหความรอนอยางรวดเร็วดังนันจึงควรเริมตนดวยผาทีใชความรอนตำ

และรีดผาทีตองใชอุณหภูมิสูงเป็นอันดับสุดทาย
• หากคุณปรับลดอุณหภูมิลง โปรดรอจนกวาไฟสัญญาณจะสวางขึนอีกกอนทีจะเริมการรีดตอไป
• หากคุณกำลังรีดผาทีประกอบดวยเสนใยผสม โปรดปรับอุณหภูมิทีเหมาะสมสำหรับเสนใยชนิดทีบอบบางทีสุด

กรุณาอานคำแนะนำสำหรับการใ
ชงานใหละเอียด
ลอกฉลากหุมแผนความรอนออก
กอนเปิดทำความรอนเตารีด

หามเติมนำเกินจากขีดระดับสูงสุ
ดทีแสดงไวหามเติมนำโดยรองน
ำจากกอกโดยตรงหามถอดวาลว
ปองกันคราบตะกรันเพือเติมนำ

หากนำประปาทีใชอยูมีความกระดางมา
กอาจสามารถผสมดวยนำกลันทีซือจากร
านคาหรือนำทีผานกระบวนการขจัดแร
ธาตุและสารอินทรีย ตามสัดสวนดังนี:
- นำประปา 50%
-นำกลันหรือนำทีผานกระบวนกา
รขจัดแรธาตุและสารอินทรีย 50%

= ขอบเขตของไอนำ

ผา การกำหนดตำแหนงลูกศ
รของตัวควบคุมไอนำ

ลินิน
ฝาย

ขนสัตว

ไหม / ใยสังเคราะห (โพลีเอสเตอร
อาซ-ีเตท อะคริลิก ไนลอน)

MAX
•••
••
•
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• หากคุณตังตัวควบคุมอุณหภูมิไวทีในตำแหนง "MIN" เตารีดจะไมรอน

การใชปุมฉีดสเปรย (สเปรย)
• เมือทำการรีดผาดวยฟังกชันไอนำหรือแบบแหง

โปรดกดปุมฉีดสเปรยหลายหลายครังอยางตอเนืองเพือลบรอยยับ - ภาพ 6

การทำไอนำเพิมขึน
• ปรับปุมควบคุมอุณหภูมิไปที “MAX” หรือ “•••”.
• กดปุมพลังไอนำเป็นครังคราว - ภาพ 7
• เพือปองกันมิใหนำหยดลงบนเสือผาของคุณ โปรดรอสักครูกอนทีจะกดอีกครัง

การรีดผาในแนวตัง
• คลองผาบนไมแขวนผาและใชมือขางหนึงจับผาไวไอนำนีรอนมากดังนันคุณจึ
งควรทำการรีดนีโดยการแขวนเสือผาไวบนไมแขวนเสมอหามใชขณะทีมีผูสวมใ
สเสือผาอยูโดยเด็ดขาด
• ปรับปุมควบคุมอุณหภูมิไปที “MAX” - ภาพ 8
• กดปุมพลังไอนำ - ภาพ 7 และเลือนเตารีดจากบนลงลาง - ภาพ 9

ฟังกชันการรีดแบบแหง
• ปรับอุณหภูมิไปทีเนือผาทีตองการรีด
• ปรับปุมควบคุมไอนำไปที - ภาพ 1
• คุณสามารถทำการรีดไดเมือไฟสัญญานดับลง

ฟังกชันพิเศษ
แผนความรอน autoclean รุนGliss/Glide Protect™ (ขึนอยูกบัรุน) 
• เตารีดของคุณมีการติดตังแผนความรอนพรอมระบบทำความสะอาดในตัว
• สารเคลือบพิเศษนีสามารถกำจัดสิงสกปรกทีเกิดขึนในระหวางการใชงานปกติไดอยางถาวร
• ขอแนะนำใหวางเตารีดของคุณไวบนฐานรองรับเสมอ เพือรักษาสารเคลือบพรอมระบบทำความสะอาดในตัว

ฟังกชันความปลอดภัย autostop* (ขึนอยูกับรุน)
• ระบบอเิลก็ทรอนกิสจะตดักระแสไฟและไฟสญัญาน autostop จะกะพรบิขึน ถาเตารดีถกู
วางอยูบนฐานรองรับนานเกินกวา 8 นาทีหรือวางอยูในแนวราบนานเกินกวา 30 วินาที -
ภาพ 10
• เมือตองการเริมใชงานเตารีดอีกครังก็เพียงแตเขยาเบาๆ จนกวาไฟสัญญาน
จะหยุดกะพริบ.

ฟังกชันปองกันการหยด
• ฟังกชนัการเลอืกไอนำแบบอัตโนมตัทิีตดิตังมากบัเตารดีของคณุนีจะทำการปรบัลดจำนวนไอนำทีอุณหภมูติำโดยขึนอยูกบั
เนือผาทีถูกรีด และปองกันไมใหนำจากเตารีดหยดลงบนเสือผาของคุณ

การทำความสะอาดและการบำรุงรักษา
ทำความสะอาดวาลวปองกันคราบตะกรัน (เดือนละครัง)

• ถอดปลักเตารีดและเทนำออกจากถังใหหมด
• ตังปุมไอนำทีสูงสุดและตังปุมควบคุมอุณหภูมิที "MIN"
• ในการถอดวาลวปองกันคราบตะกรัน ใหกดปุมสลักการทำความสะอาดในตัว - ภาพ 11

และดึงวาลวขึน - ภาพ 12
• แชวาลวทิงไวในแกวทีบรรจุนำสมสายชูสีขาวทีซือไดตามรานคาทัวไปหรือนำมะนาวธ
รรมชาติเป็นเวลา 4 ชัวโมง - ภาพ 14
• เปิดนำใหไหลผานเพือลางวาลว
• นำวาลวปองกันคราบตะกรันมาใสคืนในตำแหนงเดิม ดันลงจนกวาจะไดยินเสียงคลิก -

ภาพ 16

ตรวจสอบวามนีำอยูในถงักอ
นทีจะใชปุมฉดีสเปรย

ถือเตารีดใหหางจากผาเล็ก
นอยเพือมิใหผาชนิดบอบบ
างโดนเผาไหม

ในการใชงานปกติ
ไฟสัญญาน autostop
จะสวางอยู!

คำเตือน!
- หามจับทีบริเวณปลายของว
าลวนี - ภาพ 13
- เตารีดจะไมทำงานหากปร
าศจากวาลวปองกันคราบตะ
กรันนี
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การทำความสะอาดในตัว 
• ตังปุมไอนำทีสูงสุด
•วางเตารีดบนฐานโดยใสนำใหเต็มและตังปุมควบคุมอุณหภูมิที "MIN"
• เมือไฟสัญญานดับลง ใหถอดปลักออกแลวถือเตารีดไวเหนืออางลางจาน
• ถอดวาลวขจัดคราบตะกรันออก
• เขยาเตารีดเบาๆ ในแนวนอนเหนืออางลางจานจนกวานำบางสวน (พรอมสิงสกปรก)
จะไหลออกมาจากดานลางของเครือง -  ภาพ 15
• เมือคุณเสร็จสินขันตอนนีแลว จึงนำวาลวปองกันคราบตะกรันมาใสคืนในตำแหนงเดิม
โดยการสอดลงจนกวาจะไดยินเสียงคลิก - ภาพ 16
•เสียบปลักเตารีดและปลอยทิงไวบนฐานรองรับเป็นเวลา 2 นาทีเพือทำความสะอาดแ
ผนความรอน
• ถอดปลักเตารีดและเมือแผนความรอนพออุนๆ จึงเช็ดทำความสะอาดดวยผานุม
•ในการใชเตารดีของคณุในครังตอไปเปดิใชงานเมือเตารีดของคณุวางราบอยูในแนวนอน
โดยถือใหหางจากคุณ เพือกำจัดนำและสารตกคางของคราบตะกรันทีคางอยูในฐานเตารีด
.

การทำความสะอาดแผนความรอน
เตารีดไอนำของคุณมีการติดตังแผนความรอนพรอมระบบทำความสะอาดในตัว
(ขึนอยูกับรุน): 
•สารเคลอืบพิเศษนีสามารถกำจดัสิงสกปรกทังหมดทีอาจเกดิขึนอยางตอเนืองในระหวางการ
ใชงานปกติ
•การรดีผาโดยใชอณุหภมูทิีไมเหมาะสมอาจทำใหเกดิรอยบนแผนความรอนทีอาจตองทำคว
ามสะอาดดวยตนเองในกรณนีีขอแนะนำใหคณุใชผาชุบนำสบูออนๆบดิใหหมาดเชด็ทำควา
มสะอาดแผนความรอนขณะทียังคงอุนอยู เพือมิใหรอยนันกอความเสียหายแกเสือผา
เตารีดไอนำของคุณมีการติดตังแผนความรอน Ultragliss (ขึนอยูกับรุน):
•ทำความสะอาดดวยฟองนำทีไมใชโลหะหรอืผานุมชบุนำหมาดๆขณะทีแผนความรอนยงัค
งอุนอยูหามใชผลิตภัณฑกัดกรอนหรือขัดถู

การจัดเก็บเตารีดของคุณ
• ถอดปลักเตารีดและรอจนกระทังแผนความรอนเย็นลง - ภาพ 18
• เทนำออกจากถังแลวปรับปุมควบคุมไอนำไปที อาจเหลือนำติดถังเล็กนอยได
• พันสายไฟทีรอบฐานของเตารีด วางเตารีดไวบนฐานรองรับ - ภาพ 19

ฟงักชนัการทำความสะอาดในตวั
ชวยชะลอการกอตวัของคราบตะก
รนัในเตารดีของคณุเพือยดือายุกา
รใชงานของเตารดีของคณุโปรดใ
ชฟงักชนัการทำความสะอาดในตั
วนีเดอืนละครัง

คำเตือน!
การใชแผนขัดถูเป็นการทำล
ายสารเคลือบแบบทำความส
ะอาดในตัว (ตามรุน)
ของแผนความรอนของคุณ -
ภาพ 17
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ปัญหา สาเหตุทีเป็นไปได การแกปัญหา

มีนำไหลผานชองของแผน
ความรอน

คุณกำลังใชฟังกชันไอนำเมือเตารีดรอนไมเพียงพอ รอจนกวาไฟสัญญานจะดับลง

คุณใชปุมพลังไอนำบอยเกินไป รอสักครูระหวางการใชงานแตละครัง

คุณจัดเก็บเตารีดไวในแนวนอน โดยไมเทนำทิงและโด
ยไมไดปรับตัวควบคุมไปทีวาลวปองกันคราบตะกรันไ
มไดอยูในตำแหนงทีถูกตอง

โปรดดูทีหัวขอ «การจัดเก็บเตารีดของคุณ»
ใสวาลวปองกันคราบตะกรันลงในตำแหนงทีถูก
ตอง ดันลงจนกวาจะไดยินเสียงคลิก - ภาพ 20

มีหยดสีนำตาลไหลออกมาจ
ากแผนความรอนและทิงคร
าบไวบนเสือผาของคุณ

คุณกำลังใชผลิตภัณฑสารเคมีสำหรับขจัดคราบ
ตะกรัน

หามใสผลิตภัณฑสำหรับขจัดคราบตะกรันในถังนำ

คุณไมไดใชนำทีถูกตอง ดำเนินการตามขันตอนทำความสะอาดตัวเอง
โดยตรวจดูทีหัวขอ «ควรใชนำอะไร»

เสือผาของคุณไมไดรับการลางทำความสะอาดอย
างเพียงพอหรือคุณกำลังรีดเสือผาใหมทีไมไดผา
นการซัก

โปรดตรวจสอบใหแนใจวาโปรแกรมการลางทำ
ความสะอาดของเครืองซักผาของคุณทำงานถูกต
องโดยมีการชำระลางคราบสบูหรือผลิตภัณฑเค
มีบนเสือผาใหมอยางหมดจด

เกิดการกอตัวของเสนใยในชองบนแผนความรอน
และเกิดการเผาไหม

ปฏิบัติตามขันตอนทำความสะอาดตัวเอง
ทำความสะอาดแผนความรอนดวยฟองนำทีไมใช
โลหะใชเครืองดูดฝุนจากแผนความรอนเป็นครังค
ราว

เมือแผนความรอนสกปรก
หรือกลายเป็นสีนำตาลและ
อาจทิงคราบเปือนบนเสือผา

อุณหภูมิสูงเกินไป

คุณกำลังใชแปงหรือคุณกำลังลงแปง

ทำความสะอาดแผนความรอนตามคำแนะนำดาน
บนตรวจสอบตารางอุณหภูมิเพือปรับอุณหภูมิ

เตารีดของคุณผลิตไอนำน
อยหรือไมมีไอนำเลย

ถังนำวางเปลา เติมนำ

วาลวปองกันคราบตะกรันมีคราบตะกรันสะสมมาก
เกินไป ทำความสะอาดวาลวปองกันคราบตะกรัน

หากเตารีดของคุณมีคราบตะกรัน ทำความสะอาดวาลวปองกันคราบตะกรันและปฏิบั
ติตามขันตอนทำความสะอาดตัวเอง

เตารดีของคณุมกีารใชงานโดยใชฟงักชันแบบแหง
นานเกนิไป ปฏิบัติตามขันตอนทำความสะอาดตัวเอง

แผนความรอนมีรอยขีดข
วนหรือเสียหาย

คุณวางเตารีดของคุณไวในแนวนอนบนฐานรอง
ทีทำจากเหล็กคุณไดทำความสะอาดแผนความร
อนของคุณดวยแผนใยขัดหรือแผนใยโลหะ

โปรดวางเตารีดไวบนฐานรองรั
บเสมอ โปรดดูทีหัวขอ
«การทำความสะอาดแผนความรอน»

มีอนุภาคถูกปลอยออกมาจ
ากแผนความรอนของคุณ

คราบตะกรันเริมกอตัวขึนบนแผนความรอนของ
คุณ

ปฏิบัติตามขันตอนการทำความสะอาดและการบ
ำรุงรักษาทีระบุไวในคำแนะนำ

มีนำไหลออกมาจากฝาคร
อบชองเติมนำ คุณไมไดปิดฝาครอบอยางถูกตอง ตรวจสอบวาฝาครอบปิดอยางถูกตอง

เตารดีปลอยไอนำหรอืนำข
ณะทีกำลงัเตมินำ

ปุมควบคุมไอนำไมไดถูกปรับไปทีี ตรวจสอบวาปุมควบคุมไอนำไดถูกปรับไปที

หัวสเปรยไมฉีดนำ มีนำในถังไมมากพอ เติมนำลงในถัง

หากคุณมีปัญหาหรือขอสงสัย กรุณาติดตอสายดวนบริการลูกคาของเราตามทีระบุไวดานลาง

ปกปองสภาพแวดลอมกอนเสมอ!
� เตารดีของคณุประกอบดวยวสัดุทีมคีณุคาซึงสามารถนำกลบัมาใชอีกไดหรอืรไีซเคลิได
� โปรดนำไปทีจดุทิงขยะเฉพาะของหนวยงานใกลบานทาน

ทำความสะอาดแผนความรอนตามคำแนะนำดา
นบน สเปรยสวนทีเป็นแปงทีอีกดานหนึงซึงตรงข
ามกับดานทีถูกรีด

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:20  Page33



34

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7. ( )
8.

9.
10.
11.
12.
13.
14. / (Gliss/Glide ProtectTM)

( )

• 

. 
.

• 
.  .

?
• . 

(Self-Clean) (

) .
• ( , , ) , 

( : , , , ) . 
, 

, .

• .
• ( -1).     
• .
• ( 2).
• “MAX”( ) ( 3.
• .

• ( 4)
• . ( 5).

. 

• 

.

.

:
- 50%
- 

50%.

= 

( )

/ ( , 
, , )

MAX
•••
••
•

.

MAX( ) 
. 

. 

.

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:20  Page34



EN

FR

PT

EL

TH

KO

HK

FA

AR

35

. 
.

• .
• 

. 
• “MIN”( ) .

( )
• , 

( 6).

• “MAX”( ) “•••" .     
• ( 7).
• .

• , . 
, 

.
• "MAX"( ) ( 8).     
• – .7 ( 9).

• . 
• ( 1).      
• .

/ (Gliss/Glide ProtectTM)
( )

• .
• .
• 

.

( )
• 8

30
( 10).

• 
.

• , 
.

( 1 )
• .
• 
• ( 11) , 

.

!

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:20  Page35



36

( 12).
• 
4 ( 14).
• .
• “ ” 

. – 16.

• 
• 

• .
• .
• (

) ( 16).
• “ ” 

( 15).
• , 2

.
• , 

.
• 

.

( ):
• 

.
• , 

. , 

.
(Ultragliss) (

):
• 

.
.

( 18).
• . . 

.
• .  ( 19).

!
- 

( 13).
- 

.

! 

(
) ( 17).

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:20  Page36



EN

FR

PT

EL

TH

KO

HK

FA

AR

37

.

. .

. .

“ ” .

: “ ” 
.

.

. .

. , “
?” .

, 

. .

.

. 
.

.

.
.

. 

. . 
.

.

. .

.
.

. .

. .

. . 
.

. “ ” 
.

.
.

.

.
.

.

. . .

.
. .

.

?

!
� .
� .

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:20  Page37



38

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7. ( )
8.

9. (Easycord)
10.
11.
12.
13.
14. / (Gliss/Glide ProtectTM)

( )

•

•

• 

• ( )
( )

• 
• – 1
• 
• — 2
• “MAX”( ) — 3
• 

• — 4
• — 5

• 
• 
• 
• “MIN”( )

“MAX”( )

- 50%
- 50%

= 

/ (
)

•••
••
•

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:20  Page38



EN

FR

PT

EL

TH

KO

ZH

FA

AR

39

( )
• — 6

• “MAX”( ) “•••”
• — 7
• 

• 
— 

• “MAX”( ) — 8
• — 9

• 
• – 1
• 

/ (Gliss/Glide Protect™) ( )
• 
• 
• 

( )
• 8 30

— 10
• 

• 

( )
  • 

• 

• — 11 — 12

• — 14

• 

• — 16

•  
•  
• 
• 

- 
— 13
- 

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:20  Page39



40

• ( )
— 15

• — 
16
• 
• 
• 

( )
• 
• 

( )
• 

( ) — 17

• — 18
• . 
• — 19

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:20  Page40



EN

FR

PT

EL

TH

KO

ZH

FA

AR

41

�

�

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:20  Page41



52

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:20  Page52



53

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:20  Page53



54

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:20  Page54



55

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:20  Page55



56

03/21012

1800128785_01_FV96XXM0G0_110x154  15/04/13  17:20  Page56


